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http://unicode.org/

	قائمة المحتويات
	مقدمة
	ملخص تنفيذي
	موضوعات السياسة التي يجب مراعاتها
	 وصف الموضوع.
	 شرح الاعتبارات المتعلقة بسياق أنظمة البريد الإلكتروني وقاعدة المستخدمين واحتياجات قاعدة المستخدمين.
	 توصيات السياسة (في بعض الحالات).
	 قائمة تذكيرية بالإجراءات التي ينبغي اتخاذها.
	البرامج النصية المدعومة
	 سوف تتضمن معظم الأنظمة نقاط رمز ASCII للتوافق مع الإصدارات السابقة. يسمح نظام تدويل عناوين البريد الإلكتروني للمسؤولين استخدام برامج نصية إضافية.

	طول سلسلة اسم صندوق البريد
	 قد تكون هناك قيود من النظام على سلسلة اسم صندوق البريد. على الرغم من أن معايير البريد الإلكتروني تسمح بما يصل إلى 64 مجموعة ثمانية البتات في اسم صندوق البريد، إلا أن بعض الأنظمة تُقصر السلسلة على أقل من الحد القياسي للأحرف.
	 وقد تكون هناك فوائد للمستخدم في الأسماء القصيرة حيث قد يكون تذكرها وكتابتها أسهل. كما قد تكون هناك أيضًا فوائد للمستخدم في الأسماء الطويلة حيث يمكن أن تكون أكثر تحديدًا ويقل احتمال تعارضها مع أسماء صناديق البريد الأخرى. وقد تكون لديك بالفعل سياسة تش...
	 يجب مراعاة الحفاظ على سياستك الحالية مع توسيع نطاقها لتشمل نطاقًا أوسع من الأحرف واللغات. يجب أيضًا مراعاة اللغات والأحرف التي من المحتمل أن يتمكن المستخدمون والمتراسلين معهم من فهمها وتذكرها وإدخالها في حقول عناوين البريد الإلكتروني.
	 عند استخدام نظام UTF8 لإضافة المزيد من اللغات والنصوص، يمكن تمثيل حرف واحد بالعديد من المجموعات ثمانية البتات وهما ما سيزيد من طول أحرف صندوق البريد. على سبيل المثال، يمكن توسيع اسم صندوق بريد يتكون من أحرف ASCII التي تتطلب 20 مجموعة ثمانية البتات إ...

	خلط البرنامج النصي
	 يؤدي خلط البرنامج النصي إلى مشكلات أمنية وإرباك المستخدم.على سبيل المثال، تُظهر الصورة أدناه العديد من نقاط رمز Unicode المختلفة والمتشابهة في نفس الوقت من حيث المظهر التي قد يؤدي إلى ارتباك المستخدم .
	 سيقوم المتراسلون معك بكتابة اسم صندوق البريد واسم النطاق معًا كعنوان بريد إلكتروني. إذا كان اسم النطاق في برنامج نصي معين، فمن الطبيعي أن يكون اسم صندوق البريد بنفس البرنامج النصي. يجب مراعاة ما إن كان من الممكن استخدام أي برنامج نصي آخر مع البرنامج...
	 قد تكون بعض التركيبات ضرورية، في حين أن البعض الآخر قد يكون مربكًا أو ربما يكون ضارًا.
	 وتستخدم بعض الثقافات نصوصًا متعددة للكتابة العادية. على سبيل المثال، معظم النص الياباني عبارة عن مزيج من الأحرف المقتبسة من نصوص كانجي والهيراغانا والكاتاكانية واللاتينية ("الرومانية"). ومع ذلك، من غير المعتاد رؤية طريقة كتابة نصية عربية في النصوص ا...
	 عادةً ما تكون أسماء صناديق البريد ذات النص اللاتيني غير حساسة لحالة الأحرف. يتم التعامل مع الأحرف الكبيرة والصغيرة معاملة المترادفات.بالنسبة للنصوص البرمجية التي تستخدمها أنت، يجب مراعاة ما إذا كانت هناك مترادفات أخرى يتوقعها المستخدمون.ولتوضيح ذلك،...
	 وضمن نظام أسماء النطاقات (DNS)، يمكن تمثيل أسماء النطاقات الدولية (IDN) بتنسيقين:مسميات U ومسميات A. في هذا المستند، فإننا لا يعتبر استخدام التسمية A بمثابة خلط للبرامج النصية؛ انظر قسم اعتبارات الأسماء المستعارة للحصول على مزيد من التفاصيل.
	 للحصول على أفضل قابلية استخدام، يوصى بأن يستخدم اسم صندوق البريد نفس البرنامج النصي لجزء اسم النطاق من عنوان البريد الإلكتروني، ما لم خلاف ذلك هو المطلوب لتحقيق أهداف مؤسستك.
	 تجنب خلط اللغات التي تستخدم نفس البرنامج النصي في اسم صندوق البريد لتجنب استخدام أو إنشاء أحرف اسم صندوق بريد متشابهة بصريًا وتستخدم نقاط رمز مختلفة.
	 تجنب خلط اللغات التي تستخدم نفس البرنامج النصي في اسم صندوق البريد لتجنب استخدام أو إنشاء أحرف اسم صندوق بريد متشابهة بصريًا وتستخدم نقاط رمز مختلفة.
	 تجنب خلط اللغات التي تستخدم نفس البرنامج النصي في اسم صندوق البريد لتجنب استخدام أو إنشاء أحرف اسم صندوق بريد متشابهة بصريًا وتستخدم نقاط رمز مختلفة.
	 الأحرف التي يتم استخدامها معًا في الكتابة العادية لأي لغة هي الوحيدة التي يجب أن يُسمح بها في اسم صندوق بريد معين بتلك اللغة. أما ضمن أسماء صناديق البريد، يجب حظر خلط البرامج النصية. على سبيل المثال، قد يكون صندوق البريد العربي مقتصرًا على الأحرف ال...

	منع السلاسل غير الصالحة والسلاسل المقدمة غير المستقرة
	 لقد حدد نظام أسماء النطاقات قواعد واضحة بشأن الأحرف التي يمكن استخدامها وأيها يجب تجنبها لكل من اللغات ونظم الكتابة النصية.بالنسبة لبعض البرامج النصية، لاسيما البرامج النصية المستخدمة في جنوب شرق آسيا وجنوب آسيا، يمكن دمج الأحرف والعلامات على مستويا...
	 على سبيل المثال، يجب مراعاة سلاسل النص التايلاندي "ดี" في مقابل " ."ดีالأول، "ดีี" U+0E14(ด) + U+0E35 (ี) + U+0E35 (ี) غير صالح لأنه يشبه ดี U+0E14(ด) + U+0E35 (ี).كما حدد مجتمع مستخدمي البرنامج النصي التايلاندي قاعدة مفادها أن U+0E35 لا يمكنه تأتي ...
	 على سبيل المثال، يجب مراعاة سلاسل النص التايلاندي "ดี" في مقابل " ."ดีالأول، "ดีี" U+0E14(ด) + U+0E35 (ี) + U+0E35 (ี) غير صالح لأنه يشبه ดี U+0E14(ด) + U+0E35 (ี).كما حدد مجتمع مستخدمي البرنامج النصي التايلاندي قاعدة مفادها أن U+0E35 لا يمكنه تأتي ...
	 تُعرف هذه القواعد المستخدمة في نظام أسماء النطاقات باسم قواعد استخراج المسميات (LGR). وقد يتوجب عليك اعتماد هذه القواعد لصناديق البريد في نظامك.
	 ومع ذلك، قد تكون قواعد استخراج المسميات أكثر تقييدًا بحيث لا يلزم إدخالها في نظامك. على سبيل المثال، تحظر قواعد استخراج المسميات الخاصة بمنطقة الجذر استخدام الأرقام، ولكن قد يكون من الأفضل استخدام الأرقام في أسماء صندوق البريد الخاص بك. لا تحتوي بعض...
	 يمكنك الرجوع إلى قواعد استخراج المسميات الحالية من المستوى الثاني للتحقق من صحة أسماء صناديق البريد، كما تتوفر أداة التحقق من صحة قواعد استخراج المسميات عبر الإنترنت على .https://lgrtool.icann.org/ كما يتوفر الكود المصدري للأداة أيضًا على موقع GitHu...
	 تجنب مشكلات الأمان المحتملة الناتجة عن إنشاء أسماء صناديق البريد باستخدام سلاسل غير صالحة ومرادفاتها.
	 إذا كنت تنوي عرض أسماء صناديق البريد بلغة واحدة، فارجع إلى قواعد استخراج المسميات المستندة إلى اللغة. على سبيل المثال، إذا كنت تريد عرض أسماء صناديق البريد باللغة الألمانية، فاستخدم قواعد استخراج المسميات باللغة الألمانية.
	 إذا كنت تنوي عرض أسماء صناديق البريد بلغة واحدة، فارجع إلى قواعد استخراج المسميات المستندة إلى اللغة. على سبيل المثال، إذا كنت تريد عرض أسماء صناديق البريد باللغة الألمانية، فاستخدم قواعد استخراج المسميات باللغة الألمانية.
	 إذا كنت تنوي عرض أسماء صناديق البريد بلغة واحدة، فارجع إلى قواعد استخراج المسميات المستندة إلى اللغة. على سبيل المثال، إذا كنت تريد عرض أسماء صناديق البريد باللغة الألمانية، فاستخدم قواعد استخراج المسميات باللغة الألمانية.
	 أما إذا كنت تنوي عرض أسماء صناديق البريد بنظام كتابة واحد بإمكانه تغطية عدة لغات، فارجع إلى قواعد استخراج المسميات المستندة إلى نظام الكتابة. على سبيل المثال، إذا كنت تريد عرض أسماء صناديق البريد بالألمانية والفرنسية والسويدية، فاستخدم المجموعة الفر...
	 أما بالنسبة للنصوص التي لا تغطيها قواعد استخراج المسميات من المستوى الثاني، يمكنك الرجوع إلى قواعد استخراج المسميات لمنطقة الجذر أو اتباع المبادئ عالية المستوى في المعيار  .RFC6912لمعرفة قواعد الأرقام في الأسماء التي تستخدم البرامج النصية من اليمين ...

	اعتبارات النص من اليمين إلى اليسار (RTL)
	 تحتوي البرامج النصية التي تُكتب من اليمين إلى اليسار على احتمالية إحداث ارتباك لا تفعله البرامج النصية التي تكتب من اليسار إلى اليمين. تعكس قواعد استخراج المسميات (LGR) لهذه النصوص دراسة متأنية لهذه الاحتمالات. يجب أن تتعامل مع ما تتطلبه قواعد استخر...
	 تحتوي البرامج النصية التي تُكتب من اليمين إلى اليسار على احتمالية إحداث ارتباك لا تفعله البرامج النصية التي تكتب من اليسار إلى اليمين. تعكس قواعد استخراج المسميات (LGR) لهذه النصوص دراسة متأنية لهذه الاحتمالات. يجب أن تتعامل مع ما تتطلبه قواعد استخر...
	 تحتوي البرامج النصية التي تُكتب من اليمين إلى اليسار على احتمالية إحداث ارتباك لا تفعله البرامج النصية التي تكتب من اليسار إلى اليمين. تعكس قواعد استخراج المسميات (LGR) لهذه النصوص دراسة متأنية لهذه الاحتمالات. يجب أن تتعامل مع ما تتطلبه قواعد استخر...
	 فعند تبادل البريد الإلكتروني بين عنوان مكتوب من اليمين إلى اليسار والأشخاص الذين لا يقرؤون النص المكتوب من اليمين إلى اليسار، يكون من الصعب التأكد من فهم العنوان. قد يكون استخدام الأسماء المستعارة مفيدًا بشكل خاص. انظر القسم، اعتبارات الأسماء المستع...
	 يمكن أن تحتوي بعض النصوص المكتوبة من اليمين إلى اليسار (على سبيل المثال، العربية والعبرية) على "نفس" التسميات مع أكثر من تمثيل واحد. ولهذه البدائل خاصية القدرة على معاملتها معاملة المترادفات في عنوان بريد إلكتروني، وليس معاملة العناوين المستقلة. انظ...
	 من الشائع أن يكون النص في سياق من اليمين إلى اليسار ثنائي الاتجاه. على سبيل المثال، ستتم كتابة الكلمات ذات النص اللاتيني (على سبيل المثال، "Cola") والأرقام العربية (على سبيل المثال، 123) من اليسار إلى اليمين. أيضًا، تأخذ بعض علامات الترقيم اتجاه الن...
	 يستخدم النص العربي الأعداد الخاصة بالإضافة إلى أعداد ASCII. فإذا كان اسم صندوق البريد يتضمن رقمًا، فيجب مراعاة نوع الرقم المراد استخدامه وما إذا كان يجب معاملة الاسم الذي يستخدم النوع الآخر من الأرقام على أنه "مكافئ" له أم لا. تنطبق مخاوف خلط البرام...
	 فمع النص ثنائي الاتجاه، قد يكون ترتيب الأحرف غير واضح بصريًا. وفي المعتاد، يتم إدخال النص وتخزينه بنفس  ترتيب الذي يُنطق به، ولكن قد لا يكون لهذا تطابق بسيط مع الموضع من اليمين إلى اليسار للنص المستخدم في العنوان المعروض. ولا يمثل هذا الأمر مشكلة بش...
	 إن لوحات المفاتيح المحلية متكيفة مع البرنامج النصي المحلي وقد لا تتضمن بشكل ملائم جميع الأحرف المستخدمة في عناوين البريد الإلكتروني. لا تتضمن بعض لوحات المفاتيح مفاتيح للنقطة (".") أو علامة "آت" ("@"). وهذا ما يجعل عناوين البريد الإلكتروني أكثر صعوب...
	 تتضمن العديد من النصوص المكتوبة من اليمين إلى اليسار علامات تشكيل من أجل تمثيل حروف العلة والنطق. وهي اختيارية بشكل أساسي. إذا كان اسم صندوق البريد يسمح بعلامات التشكيل هذه، فقد ينسى المستخدمون تضمينها. والأسهل من ذلك أن نسمح بالأسماء بدون علامات ال...
	 يحتوي النص العربي -الذي يعرض عادةً أحرفًا مرتبطة ببعضها في طريقة كتابة الخط- على أحرف اختيارية لإجبار أو منع التشابك بين الأحرف. وهي تُعرف باسم "رابط بعرض صفري" و "غير رابط بعرض صفري". وهي آلية أقل شيوعًا - قطعة نصة مشفرة بالكمبيوتر - لذلك قد لا يعر...
	 لا يوصَى باستخدام علامات التشكيل خاصة في النص العربي.على سبيل المثال، استخدم محمد بدلاً من مُحَمَّدٌ وكلمة شؤون بدلاً من شُؤونٌ.
	 لا يوصَى باستخدام علامات التشكيل خاصة في النص العربي.على سبيل المثال، استخدم محمد بدلاً من مُحَمَّدٌ وكلمة شؤون بدلاً من شُؤونٌ.
	 يجب ألا تبدأ أسماء صناديق البريد التي تستخدم البرامج النصية من اليمين إلى اليسار برقم. فالأرقام التي تكون في بداية النص قد يتم وضعها بشكل مربك بسبب قواعد اتجاه النص.
	 تجنب مشكلات الأمان المحتملة الناتجة عن السلاسل غير صالحة و"مرادفاتها". علمًا بأن السلاسل والمرادفات غير الصالحة شائعة الاستخدام بشكل خاص في النص العربي. انظر قسم منع السلاسل غير الصالحة والسلاسل التي تظهر بشكل غير مستقر أعلاه وأيضًا قسم اعتبارات الت...
	 تجنب مشكلات الأمان المحتملة الناتجة عن السلاسل غير صالحة و"مرادفاتها". علمًا بأن السلاسل والمرادفات غير الصالحة شائعة الاستخدام بشكل خاص في النص العربي. انظر قسم منع السلاسل غير الصالحة والسلاسل التي تظهر بشكل غير مستقر أعلاه وأيضًا قسم اعتبارات الت...
	 تجنب مشكلات الأمان المحتملة الناتجة عن السلاسل غير صالحة و"مرادفاتها". علمًا بأن السلاسل والمرادفات غير الصالحة شائعة الاستخدام بشكل خاص في النص العربي. انظر قسم منع السلاسل غير الصالحة والسلاسل التي تظهر بشكل غير مستقر أعلاه وأيضًا قسم اعتبارات الت...
	 إذا كنت تنوي عرض أسماء صناديق البريد بلغة واحدة، فارجع إلى قواعد استخراج المسميات المستندة إلى اللغة.على سبيل المثال، إذا كنت تريد عرض أسماء صناديق البريد باللغة العربية، فاستخدم قواعد استخراج المسميات للغة العربية. اطلع على قسم اعتبارات الترادف للح...
	 أما إذا كنت تنوي عرض أسماء صناديق البريد بنظام كتابة واحد بإمكانه تغطية عدة لغات، فارجع إلى قواعد استخراج المسميات المستندة إلى نظام الكتابة. على سبيل المثال، إذا كنت تريد عرض أسماء صناديق البريد باللغة العربية أو الباتشو أو الأوردو، فاستخدم قواعد ا...
	 أما بالنسبة للنصوص التي لا تغطيها قواعد استخراج المسميات من المستوى الثاني، فارجع إلى قواعد استخراج المسميات لمنطقة الجذر أو اتباع المبادئ عالية المستوى في المعيار .RFC6912
	 لمعرفة قواعد الأرقام في أسماء صناديق البريد التي تستخدم البرامج النصية من اليمين إلى اليسار، فارجع إلى المعيار RFC5893 والذي يوفر الإرشادات اللازمة فيما يخص استخدام نصوص الكتابة من اليمين إلى اليسار الخاصة بأسماء النطاقات المدوّلة للتطبيقات (IDNA).

	اعتبارات الأسماء المستعارة وأسماء العرض
	 المستخدمين الذين يحتاجون عناوين بريد إلكتروني متعددة البرامج النصية، مثل بطاقة عمل ثنائية اللغة بالنص المحلي والنص اللاتيني.
	 التعامل مع الأنظمة غير المتوافقة عند إرسال أو استقبال رسائل البريد الإلكتروني.
	 التسهيل على المرسلين في معرفة عنوان البريد الإلكتروني والأسماء المستعارة في دفتر العناوين الخاص بهم.
	 قم بتقييم مسارات تسليم البريد الإلكتروني من المستخدمين إلى مراسليهم ومن مراسليهم إلى المستخدمين مرة أخرى. اعلم أن البريد الذي يتم تسليمه في هذين الاتجاهين قد يواجه أنظمة مختلفة، لذلك قد يعمل اتجاه واحد بشكل جيد في حين قد يوجه الآخر مشكلات.
	 قم بتقييم مسارات تسليم البريد الإلكتروني من المستخدمين إلى مراسليهم ومن مراسليهم إلى المستخدمين مرة أخرى. اعلم أن البريد الذي يتم تسليمه في هذين الاتجاهين قد يواجه أنظمة مختلفة، لذلك قد يعمل اتجاه واحد بشكل جيد في حين قد يوجه الآخر مشكلات.
	 قم بتقييم مسارات تسليم البريد الإلكتروني من المستخدمين إلى مراسليهم ومن مراسليهم إلى المستخدمين مرة أخرى. اعلم أن البريد الذي يتم تسليمه في هذين الاتجاهين قد يواجه أنظمة مختلفة، لذلك قد يعمل اتجاه واحد بشكل جيد في حين قد يوجه الآخر مشكلات.
	 فكلما زاد تنوع المراسلين والتنوع الأوسع في مسارات تسليم رسائل البريد الإلكتروني من وإلى نظامك، زادت احتمالية أن تصادف نظام تسليم يفشل في تسليم البريد من أو إلى عناوين بريد إلكتروني مدوَّلة.
	 قد يؤدي السماح بالأسماء المستعارة أو أسماء العرض الموجودة في برنامج نصي مختلف عن اسم صندوق البريد إلى حدوث مشكلات أمنية؛ ومع ذلك، قد يكون ذلك مفيدًا أيضًا عند استخدام عنوان بريد إلكتروني مدوّل عبر مجتمعات لغوية مختلفة.
	 يجب مراعاة تقديم عنوان بريد إلكتروني ASCII كاسم مستعار لعناوين بريدك الإلكتروني المدوَّلة. يجب أن يسلم الاسم المستعار رسائل البريد الإلكتروني إلى نفس موقع العنوان المدوَّل. يجب أن يكون المستخدم قادرًا على اختيار إرسال رسالة أو رد من العنوان المدوَّل...

	الإشارات والرموز
	 مبدأ التضمين (راجع إجراء قواعد استخراج المسميات) يجب مراعاته.ينصح مبدأ التضمين بألا يتم تضمين سوى مجموعة الأحرف -على سبيل المثال؛ العلامات والرموز- التي يحتاجها المستخدمون، بدءًا من قائمة فارغة.يجب تجنب الرموز التي تتسبب في مشكلات أمنية تخص تنفيذك.
	 لا تسمح إلا بالعلامات والرموز التي يمكن للمستخدمين ومراسليهم قراءتها وكتابتها.يجب أن يكون اسم صندوق البريد قابلاً للكتابة من خلال برامج تحرير أسلوب الإدخال (IME) شائعة الاستخدام.
	 لا تسمح إلا بالعلامات والرموز التي يمكن للمستخدمين ومراسليهم قراءتها وكتابتها.يجب أن يكون اسم صندوق البريد قابلاً للكتابة من خلال برامج تحرير أسلوب الإدخال (IME) شائعة الاستخدام.
	 لا تسمح إلا بالعلامات والرموز التي يمكن للمستخدمين ومراسليهم قراءتها وكتابتها.يجب أن يكون اسم صندوق البريد قابلاً للكتابة من خلال برامج تحرير أسلوب الإدخال (IME) شائعة الاستخدام.
	 قم بتعيين سياسة ذات صلة ولها قيود مماثلة مع مراعاة اسم صندوق البريد باللغة اللاتينية ليكون اسم صندوق البريد المدوَّل بطريقة متسقة وسهلة الفهم.
	 تجنب العلامات الحسابية التي قد تخلق مشاكل أمنية، على سبيل المثال # $٪ =  > * ”، >.
	 يجب عدم السماح بالرموز التعبيرية (راجع نصائح اللجنة الاستشارية للأمن والاستقرار التابعة لمنظمة ICANN في .(SAC95
	 يجب عدم السماح بعلامات التشكيل التي تفشل في مبدأ القدرة على الكتابة، مثل الهمزة العربية العلوية (U + 0654).

	تطبيع يونيكود الحروف
	 يجب أن تستخدم أسماء صناديق البريد بنموذج NFC للتوافق مع أسماء النطاقات، وأيضًا لأن سلاسل نموذج NFC أقصر من سلاسل نموذج NFD في معظم الحالات.
	 عادةً ما تقوم البرامج القياسية بالفعل بترميز تطبيع يونيكود في مكتباتها. يجب أن يعرف مسؤولو البريد الإلكتروني نوع التطبيع للنظام الذي يعملون به حتى يتمكنوا من تعيين وإدارة صناديق بريدهم.
	 أسماء النطاقات تستخدم نموذج التطبيع "ج" (NFC). عند إنشاء أي نظام، تأكد من أن المكتبات تدعم نموذج NFC من أجل تحقيق الاتساق.

	اعتبارات الترادف
	 في عناوين البريد الإلكتروني بنظام ASCII، قد ترى بعض خدمات البريد أن الأحرف الكبيرة والصغيرة مترادفة.
	 قام مجتمع DNS بعمل كبير لتحديد قواعد استخراج مسميات واضحة (LGR)، بما في ذلك تحديد التسميات المتغيرة في نصوص مختلفة. راجع قواعد استخراج المسميات لمعرفة ما إذا كنت تريد استخدامها أساسًا في تعريفك لمرادف اسم صندوق البريد.
	 بالنسبة لأي نظام بريد إلكتروني، قد تفكر في إرسال أي رسائل بريد إلكتروني موجهة إلى أسماء صناديق البريد المترادفة إلى نفس صندوق البريد. يؤدي ذلك إلى تجنب حدوث لبس للعميل، والبرمجة النصية المتقاطعة، ومشكلات الأمان الأخرى.
	 بالنسبة لأي نظام بريد إلكتروني، قد تفكر في إرسال أي رسائل بريد إلكتروني موجهة إلى أسماء صناديق البريد المترادفة إلى نفس صندوق البريد. يؤدي ذلك إلى تجنب حدوث لبس للعميل، والبرمجة النصية المتقاطعة، ومشكلات الأمان الأخرى.
	 بالنسبة لأي نظام بريد إلكتروني، قد تفكر في إرسال أي رسائل بريد إلكتروني موجهة إلى أسماء صناديق البريد المترادفة إلى نفس صندوق البريد. يؤدي ذلك إلى تجنب حدوث لبس للعميل، والبرمجة النصية المتقاطعة، ومشكلات الأمان الأخرى.
	 يمكن تعيين مترادفات إضافية إلى نفس صندوق البريد مثل الأسماء المستعارة، ولكن يمكن أن تتعدد هذه الأسماء (مئات أو آلاف) وتصبح تحديًا في ناحية الإدارة. لذلك، قم بالمفاضلة بين نفع وضر المترادفات بحذر.
	 يمكن تعيين مترادفات إضافية إلى نفس صندوق البريد مثل الأسماء المستعارة، ولكن يمكن أن تتعدد هذه الأسماء (مئات أو آلاف) وتصبح تحديًا في ناحية الإدارة. لذلك، قم بالمفاضلة بين نفع وضر المترادفات بحذر.
	 يمكن تعيين مترادفات إضافية إلى نفس صندوق البريد مثل الأسماء المستعارة، ولكن يمكن أن تتعدد هذه الأسماء (مئات أو آلاف) وتصبح تحديًا في ناحية الإدارة. لذلك، قم بالمفاضلة بين نفع وضر المترادفات بحذر.
	 لاحظ أن المتغيرات في جزء اسم النطاق من عنوان البريد الإلكتروني قد يكون لها تأثير مماثل على المستخدم. إن مناقشة أسماء النطاقات ومتغيراتها تقع خارج نطاق هذا المستند
	 كن على دراية بأنواع الأخطاء أو اللبس الذي قد يحدث عندما يكتب المستخدمون عناوين البريد الإلكتروني لنظامك. يغطي هذا المستند اللبس في جزء اسم صندوق البريد بالعنوان.
	 كن على دراية بأنواع الأخطاء أو اللبس الذي قد يحدث عندما يكتب المستخدمون عناوين البريد الإلكتروني لنظامك. يغطي هذا المستند اللبس في جزء اسم صندوق البريد بالعنوان.
	 كن على دراية بأنواع الأخطاء أو اللبس الذي قد يحدث عندما يكتب المستخدمون عناوين البريد الإلكتروني لنظامك. يغطي هذا المستند اللبس في جزء اسم صندوق البريد بالعنوان.
	 قد يكون هناك أيضًا لبس حول التهجئة الصحيحة أو تطبيع جزء اسم النطاق من العنوان. يشار إلى أن متغيرات اسم النطاق خارج نطاق هذا المستند.
	 بعد تعيين اسم صندوق البريد، يجب تحديد الاسم مرادف اسم صندوق البريد هذا وتمييزه بأنه مسجل ومحظور تسجيله لمستخدم مختلف.
	 يجب مراعاة التعامل مع أكثر المترادفات فائدة لاسم صندوق البريد معاملة الأسماء المستعارة (راجع قسم اعتبارات الأسماء المستعارة من هذا المستند)، وقم بإرسال رسائل البريد الإلكتروني الموجهة إلى صندوق البريد المرادف إلى نفس موقع اسم صندوق البريد الأصلي.ومع...
	 يجب مراعاة التعامل مع أكثر المترادفات فائدة لاسم صندوق البريد معاملة الأسماء المستعارة (راجع قسم اعتبارات الأسماء المستعارة من هذا المستند)، وقم بإرسال رسائل البريد الإلكتروني الموجهة إلى صندوق البريد المرادف إلى نفس موقع اسم صندوق البريد الأصلي.ومع...
	 يجب مراعاة التعامل مع أكثر المترادفات فائدة لاسم صندوق البريد معاملة الأسماء المستعارة (راجع قسم اعتبارات الأسماء المستعارة من هذا المستند)، وقم بإرسال رسائل البريد الإلكتروني الموجهة إلى صندوق البريد المرادف إلى نفس موقع اسم صندوق البريد الأصلي.ومع...
	 يجب مراعاة القواعد العملية للمترادفات المستندة إلى اللغة لصندوق بريد مترادف.على سبيل المثال، مع أسماء صناديق البريد بنظام ASCII، فإن معاملة جميع التنوعات الكبيرة والصغيرة على أنها مترادفة أمر عملي. فمع اسم صندوق بريد باللغة الصينية المبسطة مثل 中国 ال...
	 يجب مراعاة القواعد العملية للمترادفات المستندة إلى اللغة لصندوق بريد مترادف.على سبيل المثال، مع أسماء صناديق البريد بنظام ASCII، فإن معاملة جميع التنوعات الكبيرة والصغيرة على أنها مترادفة أمر عملي. فمع اسم صندوق بريد باللغة الصينية المبسطة مثل 中国 ال...
	 يجب مراعاة القواعد العملية للمترادفات المستندة إلى اللغة لصندوق بريد مترادف.على سبيل المثال، مع أسماء صناديق البريد بنظام ASCII، فإن معاملة جميع التنوعات الكبيرة والصغيرة على أنها مترادفة أمر عملي. فمع اسم صندوق بريد باللغة الصينية المبسطة مثل 中国 ال...
	 يجب مراعاة أن تكون كل حالات التبديل بين حالات الأحرف هي نفس المستخدم في صندوق البريد.
	 عندما يكون هناك أكثر من مجموعة أرقام يتم استخدامها في نفس المرجع (مجموعة من نقاط الشفرات المحتملة المستخدمة لإنشاء أسماء صناديق البريد)، يجب تعيين هذه الأرقام كنقاط تشفير مترادفة. على سبيل المثال، قد يفكر مسؤول صندوق بريد باللغة الهندية في استخدام a...

	اعتبارات أخرى
	 تهجئة "xn--" لاسم النطاق تمثل تفاصيل فنية أساسية. ونموذجيًا، لا يتعين على المستخدم أبدًا الاطلاع عليه. ومع ذلك، في وقت الانتقال الذي لا يدعم فيه كل نظام بريد إلكتروني عناوين البريد الإلكتروني المدوّلة، قد تكون تهجئة "xn--" حلاً بديلاً مفيدًا.
	 قم بتهجئة أسماء النطاقات بأسمائها المدوَّلة بغير نظام ASCII. تجنب عرض الاسم البديل "xn--".
	 قد لا تقوم بعض برامج البريد الإلكتروني تلقائيًا بربط نموذجي ترميز U وترميز A لأسماء صندوق بريد عناوين البريد الإلكتروني، لذا تأكد من تعيين كلتا التسميتين مع بعضهما بعضًا.


	مَسْرَد المصطلحات

